
Dohoda o poskytnutí obratové slevy

Bausch & Lomb Poland sp. z o.o.
Číslo v obchodním rejstříku: KRS 0000819623

sídlo: AI. Szucha 13/15, 00-580 Warszawa, Poland
IČ: REGON 385148508 DIČ: NIP 5252810445

Zastoupena:
bankovní
(dále jen ,,společnost")

a
společnost Klatovská Nemocnice, a.s.
se sídlem Plzeňská 929, 339 01 Klatovy
IČO: 26360527
DIČ: CZ699005333

Bankovní spojeni:
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Plzni, sp. zn. B 1070

společnost Domažlická Nemocnice, a.s.
se sídlem Kozinova 292, Domažlice
IČO: 26361078
DIČ: CZ699005333
Bankovní
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Plzni, sp. zn. B 1073

společnost Rokycanská nemocnice, a.s.
se sídlem Voldušská 750, 337 22 Rokycany
IČO: 26360900
DIČ: CZ699005333

Bankovní
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Plzni, sp. zn. B 1071

společnost Stodská nemocnice, a.s.
se sídlem Hradecká 600, 333 01 Stod
IČO: 26361086
DIČ: CZ699005333

Bankovní
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Plzni, sp. zn. B 1072

(dále jen ,,odběratel")

uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto

Dohodu o poskytnutí obratové slevy

0

Úvodní ustanovení

1. Odběratel bude využívat zásobovací místa uvedená v příloze č. 3 k této dohodě v souladu s kupními
smlouvami s distributory {dále jen ,,zásobovací místa") distribuční sítě v České republice, z nichž bude

odebírat výrobky uvedené v příloze č. 2 k této dohodě, prodávané společnosti nebo jejími pobočkami,
dále jen ,,výrobky". Tato dohoda se netýká podmínek, za nichž bude odběratel výrobky odebírat.
Všechny přílohy tvoří nedílnou součást této dohody.



2. Smluvní strany se zavazuji plnit vždy své povinnosti podle této dohody v souladu s právem České
republiky. ,,Pobočkou" smluvní strany se rozumí jakákoliv společnost nebo podnikatelský subjekt, který
ovládá, je ovládán nebo je pod společným ovládáním této smluvní strany. ,,Ovládáni" znamená pro
tyto účely přímé nebo nepřímé skutečné vlastnictví vÍce než 50 % základního kapitálu spojeného s
hlasovacím právem v této společnosti nebo podnikatelském subjektu nebo přímou či nepřímou
pravomoci řítit či ovlivňovat řízeni správy nebo zásad tohoto subjektu, ať již z důvodu vlastnictví, na
základě smlouvy nebo jinak.

3. Obě smluvní strany souhlasně konstatuji, že na základě kupních smluv s jednotlivými distributory
odběratel při své činnosti nakupuje a používá výrobky společnosti nebo poboček v takovém rozsahu,
jak to vyžaduji činnosti odběratele a smlouvy s distributory. Konkrétní kupní smlouvy uzavřené mezi
odběratelem a distributorem upravuji konkrétní obchodní vztahy, zejména s ohledem na způsob
objednáváni zboží, dobu a místo dodáni, požadavky na zboží, jakým způsobem na odběratele přejde
vlastnické právo ke zboží a případně další ujednáni upravujIcI smluvnivztahy.

4. Proces uzavíráni kupních smluv mezi odběratelem a distributorem nijak nezávisí na této dohodě ani na
jejich jednotlivých ustanoveních a společnost není nijak odpovědná za povinnosti distributorů
vyp|ývajÍcÍ z těchto kupních smluv mezi distributory a odběratelem. Obratová sleva se počítá pouze z
výrobků {uvedených v příloze 2), které nabízí společnost nebo její pobočky a které odběrateli prodali
distributoři uvedeni v příloze 3.

0

Předmět smlouvy
1. Na základě kupních smluv s distributory na nákup výrobků prostřednictvím zásobovacích míst podle

podmínek stanovených v příloze č. 3 k této dohodě jsou distributoři povinni poskytnout odběrateli na
konkrétní výrobky obratovou slevu {dále jen ,,sleva") ve výši uvedené v příloze č. 1, pokud objem
výrobků nakoupených odběratelem prostřednictvím distributorů v průběhu referenčního období
dosáhne minimálního obratu stanoveného v příloze č. 1 {,,minimální obrat"). Sortiment výrobků
uvedených v této příloze vychází z potřeb odběratele.

2. Sleva je vždy stanovena v příloze a v kupních smlouvách s distributory na základě skutečného obratu
výrobků zakoupených v průběhu referenčního období od daného distributora, přičemž obrat výrobků
se počítá jako souhrnná cena zaplacená za všechny velikosti baleni konkrétních výrobků zakoupených
odběratelem prostřednictvím daného distributora v průběhu referenčního období s výhradou dosaženi
minimálního obratu. Cenou za baleni výrobku se pro účely tohoto ustanoveni rozumí konečná cena
výrobce bez přirážky distributora a bez DPH a dále bez vrácených výrobků, využitých nebo stažených
výrobků, odpočtů, slev, opravných položek a zápočtů za nedobytné pohledávky. Pro účely této dohody
a pro účely výpočtu obratu výrobků se cena výrobků zakoupených odběratelem od konkrétního
distributora sčítá a za obrat takto stanovený bude odběrateli vyplacena daným distributorem
jednorázová sleva za příslušné referenční období {předchozí kalendářní čtvrtletí), což nevylučuje
zúčtováni v několika fakturách nebo úhradu v několika splátkách, pokud je zde takto stanoveno. Sleva
vypočtená tímto způsobem nezahrnuje DPH. K příslušné částce bude vždy připočtena DPH podle
platné sazby DPH pro konkrétní výrobek a distributor vyplatí odběrateli celkovou výši slevy včetně
DPH.

3. jestliže v průběhu referenčního období dojde k větší změně ceny výrobků, zahájí obě smluvní strany v
případě potřeby v dobré víře jednání za účelem revidováni příloh k této dohodě.

0

Nárok na obratovou slevu a jejívýplata
1. Protože odběratel nenakupuje výrobky přímo od společnosti, ale nakupuje je prostřednictvím

distributorů, poskytnou společnost nebo její pobočky slevu příslušnému distributorovi na množství
uvedené v příloze k této dohodě, pokud bude dosažena minimální úroveň obratu stanovená v příloze
č. 1 pro konkrétní výrobky. Distributor poté předá slevu ve stejné výši odběrateli.



2. Sleva bude konkrétnímu distributorovi poskytnuta na základě přehledu výrobků uvedených v příloze

smlouvy s odběratelem v daném čtvrtletí. Odběratel předloží přehled společnosti do 30. dne

nás|edujÍcÍho čtvrtletí. Přehled nakoupených výrobku {vrácené výrobky se považuji za záporný prodej

a musí být v přehledu uvedeny) bude zaslán v digitální podobě: a bude obsahovat minimálně tyto

položky:

Specifikace výrobku
Zakoupené množství
Distributor a zákaznické číslo

3. Společnost nebo její pobočky poskytnou {přímo nebo nepřímo) slevy konkrétním distributorům, aby
distributor mohl předat slevu odběrateli do 60 dnů od předáni přehledu zakoupených výrobků
společnosti. Společnost uvědomí odběratele o slevách poskytnutých distributorům. Tato informace
bude zahrnovat seznam distributorů, výši slev a datum, kdy byly slevy distributorům zaslány.

IV.
Další ustanovení a prohlášení smluvních stran

1. Smluvní strany souhlasně prohlašuji, že tato dohoda nijak nezavazuje odběratelem k nákupu výrobků
od společnosti v jakémkoliv množství a že si odběratel ponechává absolutní smluvní volnost s ohledem
na výběr výrobků i výběr dodavatelů. Všechna práva a povinnosti vyp|ývajÍcÍ ze závazných smluv
uzavřených mezi odběratelem a distributory zůstávají v platnosti a z těchto smluv s distributory
nevyplývají pro společnost ani její pobočky žádné povinnosti.

2. Smluvní strany dále prohlašuji, že účelem této dohody není propagovat výrobky, poskytnout odběrateli
dar či sponzorováni ani motivovat nebo nabádat k neodůvodněnému využíváni finančních prostředků z
veřejného zdravotního pojištěni, ale pouze poskytnout slevu, která zohledňuje ekonomický přínos
společnosti vzhledem k objemu výrobků zakoupených odběratelem.

3. Smluvní strany dále prohlašuji, že si nejsou vědomy žádných okolnosti, které by bránily poskytnuti slev
podle této dohody. Za případné povinnosti odběratele vůči zdravotním pojišťovnám a finanční
vypořádáni s nimi nese výhradní odpovědnost odběratel.

4. Obě strany se dohodly, že v případě odůvodněného podezření, že poskytnuti slev zde popsaných
omezuje nebo by mohlo omezovat faktickou hospodářskou soutěž, smluvní strany neprodleně upraví
podmínky slev. Pokud některá smluvní strana odmítne provést tuto revizi, je druhá smluvní strana
oprávněna další poskytováni nebo přijímáni slev odmítnout a může od této dohody písemně odstoupit.
Smluvní strany se dále dohodly, že pokud v průběhu platnosti této smlouvy dojde ke změně
uplatňováni nebo znění právních předpisů vztahujících se na tuto dohodu, zejména zákona o dani z
přidané hodnoty nebo cenových předpisů týkajících se léčiv či zákona o regulaci reklamy, smluvní
strany v dobré víře opětovně projednají ustanoveni o slevách, zejména formu poskytováni,
dokumentováni a účtováni slev a jejich poskytováni jako takové, a to i pro celé období, kdy jsou bonusy
poskytovány. V případě, že smluvní strany nedosáhnou v tomto směru dohody, je kterákoliv strana
oprávněna odmítnout poskytováni nebo přijímáni slev, a to i se zpětnou platnosti, a může od této
dohody písemně odstoupit.

V.
Protikorupční ustanovení

1. Při plněni svých povinnosti vyp|ývajÍcÍch z této dohody se smluvní strany zavazuji jednat v souladu s
etickými obchodními zásadami a dodržovat všechny domácí i mezinárodní protikorupční předpisy,



které zakazuji podpláceni veřejných činitelů. Smluvní strany zejména nebudou přímo ani nepřímo
nabízet, slibovat nebo poskytovat peníze ani žádné jiné výhody veřejným činitelům v jejich vlastni
prospěch nebo ve prospěch třetích stran s cílem ovlivnit jednání nebo rozhodováni týkající se
předmětu této dohody. Odběratel se zavazuje dodržovat {i) všechny protikorupční zákony a {ii) globální
protikorupční politiku společnosti Bausch and Lomb, která je přiložena k této dohodě jako příloha č. 4.
Porušeni ustanoveni tohoto odstavce představuje hrubé porušeni smlouvy a smluvní strany jsou v
takovém případě oprávněny okamžitě odstoupit od dohody s účinnosti okamžikem doručeni oznámeni
o odstoupeni druhé smluvní straně, aniž by ji byla poskytnuta jakákoliv dodatečná lhůta k nápravě

stavu.

2. Smluvní strany nesmí postoupit, převést ani jinak disponovat s právy a povinnostmi vyplývajIcRni z této
dohody bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní strany s výjimkou práva společnosti
postoupit tuto dohodu na pobočku.

VI.
Zachovávání mlčenlivosti

1. Smluvní strany se zavazuji, že bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní strany nezveřejni
ani jinak nesdělí třetím stranám podmínky této dohody ani žádné jiné informace týkající se jejich
vzájemných obchodních vztahů, a to ani po ukončeni nebo vypovězeni této dohody.

2. Každá smluvní strana sdělí obsah této dohody a informace týkající se předmětu dohody pouze těm
zaměstnancům, společníkům, akcionářům, pobočkám a odborným konzultantům, kteří potřebuji tyto
údaje znát, aby mohli vykonávat úkoly podle této dohody.

3. Povinnost zachovávat mlčenlivost se nevztahuje na informace, které:

- jsou veřejně známé,
- nebo které se staly veřejně známými jinak než porušením ustanoveni této dohody a které byly

současně

- v oprávněném drženi druhé smluvní strany předtím, než byly této smluvní straně poskytnuty,
nebo

- smluvní strana získala od třetí strany, která není vázána povinnosti zachovávat mlčenlivost.

4. Smluvní strany jsou dále povinny poskytovat informace v rozsahu a způsobem požadovaným obecně
závaznými právními předpisy nebo na základě rozhodnuti soudů či správních orgánů. Odběratel je dále
oprávněn poskytnout informace o existenci této dohody a jejich podmínkách svému zakladateli, aniž
by to představovalo porušeni této dohody.

5. Bez ohledu na ustanoveni předchozího odstavce se smluvní strany v souladu s uplatněním zákona č.
340/2015 Sb., o registru smluv {dále jen ,,zákon o registru smluv") dohodly na následujIcRn postupu:

a) jestliže je ze zákona nutné zveřejněni dohody v registru smluv podle zákona o registru smluv, smluvní
strany se dohodly, že tuto povinnost splní odběratel, a nikoliv společnost, v souladu s následujIcRn.

b) Odběratel nebude v registru smluv zveřejňovat a zejména nebude uvádět v metadatech žádná
obchodní tajemství označená výše smluvními stranami vložením mezi symboly: ,,[XX...XX]", podobně
budou redigovány v každém zveřejněni této dohody informace vložené mezi symboly: ,,[OU...OU]", aby
byla zajištěna ochrana osobních údajů. Dále nebudou zveřejňovány podle § 3 odstavec 2 zákona o
registru smluv části označené symboly ,,[NP...NP]".

C) Společnost se zavazuje předat odběrateli výše uvedenou dohodu s úpravami podle předchozího
odstavce v přístupném formátu pro účely jejího zveřejněni, a to zasláním na kontaktní e-mailovou

d) V metadatech datové schránky společnosti odběratel požádá, aby bylo potvrzeni o zveřejněni
doručeno všem smluvním stranám.

VII.
Obecná ustanovení



1. Ve všech ostatních záležitostech, které nejsou upraveny touto dohodou, se právní vztahy založené
touto dohodou řídí právem ČR, zejména ustanoveními občanského zákoníku.

2. Smluvní strany se dohodly, že pokud dojde ke změnám kontaktních údajů, je smluvní strana
provádějici změnu povinna oznámit tuto změnu druhé smluvní straně. Pokud tak neučiní, bude
korespondence považována za řádně doručenou na poslední známou kontaktní adresu smluvní strany.

3. Tato dohoda se uzavírá na dobu od 1. 1. 2023. Kterákoliv smluvní strana může tuto dohodu vypovědět
bez uvedeni důvodu podáním písemné výpovědi druhé smluvní straně. výpovědní doba činí 2 měsíce a
počíná běžet od prvního dne kalendářního měsíce nás|edujÍcÍho po měsíci, v němž byla výpověď
doručena druhé smluvní straně. Kterákoliv smluvní strana je dále oprávněná odstoupit od této dohody
podle ČI. 4 odst. 4 této dohody.

4. Změny a doplněni této dohody mohou být učiněny pouze formou písemných dodatků podepsaných
smluvními stranami. Přílohy musí obsahovat datum a období, po které jsou platné a účinné.

5. Tato dohoda je sepsána v pěti vyhotoveních, z nichž každá strana obdrží jedno.

6. Tato dohoda nabývá platnosti dnem podepsáni poslední smluvní stranou. Smluvní strany se dohodly,
že práva a povinnosti vyp|ývajÍcÍ z této dohody a jejich příloh se budou vztahovat také na jejich
vzájemné vztahy vzniklé 1.1.2023 {,,datum účinnosti").

7 Tuto dohodu uzav'raj' nezáv"slé subjekty jednaj'c' bez zprostředkovatele Žádné ustanoven' této
dohody nezakládá mezi smluvními stranami spoluúčast či vztah příkazce a příkazníka, zaměstnavatele-
zaměstnance ani společný podnik, není tak míněno a nebude tak vykládáno a žádné ustanoveni této
dohody ani jinak neopravňuje smluvní strany k

8 př"j'mán' závazků za druhou smluvn' stranu nebo v jej'm zastoupen' Žádná smluvn' strana nesni'
zadlužovat ani zavazovat druhou smluvní stranu s výjimkou případných situaci, které jsou zde výslovně

upraveny.

9. Smluvní strany prohlašuji, že si dohodu před jejím podpisem přečetly a že její obsah odpovídá jejich
pravé, vážně míněné a svobodné vůli, což stvrzuji svými níže připojenými podpisy.

10. Smlouva je rovněž sepsána v angličtině. V případě rozporu mezi jazykovými verzemi je závazná česká

verze.

Příloha č. l: Kvartální pásma pro obchodní zvýhodněni
Příloha č. 2: Seznam výrobků
Příloha č. 3: Seznam zásobovacích míst distributorů včetně zákaznických čísel nemocnic
Příloha č. 4: Globální protikorupční politika společnosti Bausch and Lomb

Vo Varšavě , dne



V Klatovech dne

Klatovská nemocnice, a.s. Klatovská nemocnice, a.s.

V Domažlicích dne

Domažlická Nemocnice, a.s. Domažlická Nemocnice, a.s.

V Rokycanech dne

Rokycanská nemocnice, a.s. Rokycanská nemocnice, a.s.

Ve Stodu dne

Stodská nemocnice, a.s. Stodská nemocnice, a.s.



Příloha č. l: Kvartální pásma pro obchodní zvýhodnění

Příloha č. 2: Seznam výrobků

Rx

Oftalmologické produkty

Kód SÚKL ATC Obchodní název přípravku Generický název Forma/baleni

" 0142910 S01E EO1 ARULATAN 50 mg/ml LATANOPROST OPH GTT SOL 1X2.5ML
" 0078904 SO1E DO5 CARTEOL LP 2% KARTEOLOL OPH GTT SOL 1X3ML
" 0050381 SO1EDO6 CARTEOL LP 2% KARTEOLOL OPH GTT SOL 3X3ML

0056675 SO1AE01 FLOXAL OFLOXACIN OPH GTT SOL 1X5ML
0056676 SO1AE02 FLOXAL OFLOXACIN OPH UNG 1X3G
0260407 SO1EA05 LUXFEN 2 MG/ML BRIMONIDIN OPH GTT SOL 1X5ML
0260413 SO1EEO3 VIZIBIM 0,3 MG/ML BIMATOPROST 0,3MG/ML OPH GTT SOL 1X3ML
0265186 S01EC03 Vizidor 2Omg/ml oph.gtt.sol.1x5ml DORZOLAMID OPH GTT SOL 1X5ML
0264202 SO1E D51 Vizidor Duo 20mg/ml+5mg/ml oph.gtt.sol.1x5ml DORZOLAMID/TIMOLOL OPH GTT SOL 1X5ML
0263155 SO1E EO1 Vizilatan 50mcg/ml oph.gtt.sol.1x2.5ml LATANOPROST 5OMCG/ML OPH GTT SOL 1X2,5ML
0168332 SO1BC11 YELLOX 0,9 MG/ML BROMFENAK OPH GTT SOL 1X5ML

Příloha č. 3: Seznam zásobovacích míst distributorů včetně zákaznických čísel nemocnice

. . . . . . Lékárna Stodské Nemocniční lékárna, Lékárna Panacea,Lekarna Klatovske Lekarna Hehos, Pod Domažlická Rokycanská

V . , . nemocnice, , .Distributor Nazev zarizeni nemocnice, Plzenska ŇemocňIcI 871, 33901 . nemocnice, a. s., nemocnice, a.s.,
Hradecka 600,

Kozinova 292, 344 22 Voldušská 750, 337929, 33901 Klatovy Klatovy 33301 Stod

Domažlice 22, RQkvcanv
veřejná část 1301603 1301944 1301112 1300921 1300420

Phoenix NNP Horažd'ovice/Svatá Anna 1301907 ' 1302080

ústavní část 1301601 1301114 1300421 1301312

veřejná část 304055 304068 306029 310021 308011

Pharmos NNP Horažd'ovice/Svatá Anna " 304071 ' 306048

ústavní část 304056 306027 310020 308023

veřejná část 102588 103062 1000000465 1000000462 1000000468
ViaPharma NNP Horažd'ovice/Svatá Anna 1000000459 " " 1000000485 " "

ústavní část 102587 1000000464 1000000461 1000000467

veřejná část 031110 031280 030903 030836 " 100011

Alliance Healthcare NNP Horažd'ovice/Svatá Anna " 031544 " " 031545 " "

ústavní část 031111 014165 030731 030966

Příloha Č.4: Globální protikorupční politika společnosti Bausch and Lomb



GLOBÁLNÍ PROT/KORUPČN/"SMĚRN/CE

l. Závazek k zajištěnísouladu s právními předpisY na R|obá|nÍ úrovni

Společnost Bausch + Lomb a její Přidružené osoby po celém světě {společně dále jen ,,Společnost") usiluji
o zajištěni souladu s právními předpisy upravujIcImi boj proti korupci a úplatkářství ve všech zemích, kde
Společnost působí. Mezi tyto právní předpisy patři zejména, nikoli však výlučně, právní předpisy
spojených států, například zákon o ochraně pacientů v rámci programu Medicare a Medicaid z roku 1987

[Medicare and Medicaid Patient Protection Act of 1987, rovněž označovaný jako ,,zákon o zákazu
nezákonných provizi" {"Anti-Kickback Statute")], Starkovy zákony {Stark Laws), federální protikorupční
zákon {Federal Falše Claims Law) a zákon spojených států proti korupčním praktikám v zahraničí {U.S.

Foreign Corrupt Practices Act, dále jen ,,FCPA"), stejně jako protikorupční právní předpisy přijaté v
kterékoli zemi, kde Společnost provozuje své podnikáni, včetně kanadského zákona proti poskytováni
úplatků zahraničním veřejným činitelům {Corruption of Foreign Public Officials ACt), protikorupčního
zákona Spojeného království {Bribery ACt) a právních předpisů upravujIcIch boj proti úplatkářství přijatých
v souladu Úmluvou o boji proti podpláceni zahraničních veřejných činitelů v mezinárodních
podnikatelských transakcích, přijatou Organizaci pro hospodářskou spolupráci a rozvoj, jakož i Úmluvou

Organizace spojených národů proti korupci.

Nejsou-li terminy uváděné tučně a s velkým počátečním písmenem v tomto dokumentu definovány jinak,
použije se definice uvedená v ,,Definicích pro účely Směrnice" přiložených k tomuto dokumentu jako
Příloha A.

Společnost přisně zakazuje poskytovat Platby Úplatků a neoprávněné Platby jakékoli povahy Státním

úředníkům, Zdravotnickým pracovníkům {dále jen ,,Zdravotnici") a/nebo jiným zákazníkům či jakýmkoli

jiným osobám kdekoli na světě.

Společnost přijala tuto rozšířenou Globální protikorupční směrnici {dále jen ,,Směrnice") se zvláštním
zřetelem na vzájemné vztahy se Zdravotníky na našich trzích. Regulační orgány spojených států a mnoha
zemi, v nichž působíme, považuji Zdravotníky, kteří jsou státními zaměstnanci, za Státní úředníky ve
smyslu protikorupčních právních předpisů. Podle této Směrnice je Státním úředníkem též kterýkoli

Zdravotník, který pracuje ve státním zdravotnickém zařízeni, instituci, na univerzitě nebo v nemocnici
v rámci systému nebo v jejich zastoupeni, či je s nimi jinak spojen, jakož i kterýkoli Zdravotník placený
zcela či zčásti z veřejného systému zdravotní péče.

Tato Směrnice nahrazuje předchozí Globální protikorupční směrnici, verze 001až 007, a je potřeba ji
vykládat ve spojeni s Etickým kodexem, Směrnici o podáváni oznámeni v oblasti obchodní etiky a
Standardními provozními postupy podáváni oznámeni v oblasti obchodní etiky. Poskytováni výhod
Zdravotníkům může navíc podléhat specifickým omezením stanoveným místními právními předpisy,

přičemž zaměstnanci jsou povinni se s místními právními předpisy, nařízeními a místními směrnicemi,
interními místními příručkami upravujIcImi soulad s právními předpisy, postupy a kodexy použitelnými na
naše podnikáni seznámit. Místní právní předpisy je nutno vždy dodržovat a tyto předpisy mají přednost
před jakýmikoli ustanoveními této Směrnice, která jsou s nimi v rozporu, pokud tyto předpisy stanovi
přísnější normu, než která je obsažena v této Směrnici

Tato Směrnice platí pro všechny zaměstnance, ředitele, zástupce, smluvní partnery, konzultanty,
zprostředkovatele, distributory, smluvní obchodní zástupce Společnosti, její partnery ve společném
podniku {joint venture) a jakékoli jiné fyzické nebo právnické osoby jednajIcI za Společnost nebo jejím
jménem {společně dále jen ,,Zaměstnanci a Partneři"), a to kdekoli na světě. Podmínkou jednání
Zaměstnanců a Partnerů jménem Společnosti nebo společně s ni je, že se všichni tito Zaměstnanci a
Partneři s touto Směrnicí seznámí a zaváži se jednat v souladu s touto Směrnicii se všemi použitelnými
protikorupčními právními předpisy.



2. Úplatky a jiné zakázané Platby

Zaměstnanci a Partneři nesměji přímo ani nepřímo poskytovat, nabízet, slibovat ani schvalovat poskytnuti
jakýchkoli Plateb nebo jakékoli Hodnotné věci {bez ohledu na to, zda bude tato Platba nebo hodnotná věc
skutečně poskytnuta) jakémukoli Státnímu úředníkovi, Zdravotníkovi nebo třetí osobě za účelem pomoci
Společnosti získat nebo si udržet obchodní příležitost nebo neoprávněnou obchodní výhodu, a to bez
ohledu na to, zda dojde k přijeti nějaké výhody nebo nikoli.

Níže jsou uvedeny pokyny týkající se problematických situaci v rámci podnikáni, které mohou nastat, byť
tento seznam není taxativní. Zaměstnancům a Partnerům se připomíná, že Úplatkářství je přisně
zakázáno, přičemž v situacích, které mohou vést ke vzniku problémů v oblasti souladu s právními
předpisy, byste si měli před přijetím jakýchkoli kroků vyžádat potřebné pokyny.

0 jsou zakázány Platby nebo poskytováni jakýchkoli Hodnotných věcí s cílem přimět jiného
k rozhodnuti zvolit si produkty nebo služby Společnosti nebo přimět Zdravotníky k předepisováni
produktů Společnosti.

0 jsou zakázány jakékoli odměny, provize nebo podíly na zisku ve prospěch Zdravotníků za účelem
podpory užíváni produktů Společnosti.

0 Smlouvy o poradenství a ujednáni o platbách za provedený výkon se Zdravotníky musejí být
uzavřeny na účelem poskytováni legitimních služeb poskytovaných v dobré víře za přiměřenou
tržní hodnotu a musí být v souladu s místními směrnicemi a postupy upravujIcImi vzájemné
vztahy se Zdravotníky. Společnost přisně zakazuje poradenské odměny za nevyžádané či
neposkytnuté služby nebo transakce se Zdravotníky za vyšší než přiměřenou tržní hodnotu.
Společnost zakazuje kompenzace za nepotřebné průzkumy trhu, Platby za reklamu a podobná
ujednáni.

0 je zakázána distribuce vzorků produktů Zdravotníkům výměnou za vstřícné jednání.

0 je zakázáno poskytovat přímo nebo nepřímo dary, pohostinnost nebo jiné výhody nebo jakékoli
Hodnotné věci Státnímu úředníkovi nebo Zdravotníkovi se záměrem protiprávně přimět tohoto
Státního úředníka nebo Zdravotníka k předepisováni produktů Společnosti nebo se záměrem
zajistit si jakýkoli jiný prospěch. Všechny Lékařsky relevantní dary, Pohostinnost či jiné hodnotné
věci poskytnuté Zdravotníkům musí být v souladu s místními právními předpisy, směrnicemi a
postupy týkajIcImi se prodejů a marketingových praktik a vzájemných vztahů se Zdravotníky.

0 Není-li to výslovně dovoleno, je zakázáno poskytovat Státním úředníkům nebo Zdravotníkům
jiné než lékařsky relevantní dary a pozornosti.

0 jsou zakázány Platby či dary nadacím ovládaným Zdravotníky nebo jinými Státními úředníky
nebo nadacím spojeným s institucemi, které jsou zákazníky Společnosti.

0 jsou zakázány Platby za účelem ovlivněni jakéhokoli jednání nebo rozhodnuti Státního úředníka
{například přiděleni státní zakázky, poskytnuti neveřejných informaci o výběrovém řízeni na
státní zakázku nebo získáni informaci o předepisovaných lécích nebo údajů z registru pacientů).

0 jsou zakázány Platby s cílem přimět Státního úředníka k určitému konáni nebo opomenuti
{například uděleni licence, vzdáni se požadavku na klinické hodnoceni či jiného požadavku
v souvislosti s registraci, či neprovedeni kontroly zařízeni).

0 jsou zakázány Platby Státnímu úředníkovi s cílem přimět jej, aby uplatnil svůj vliv na stát nebo
Státní subjekt k nepatřičnému ovlivněni jakéhokoli úkonu nebo rozhodnuti státu nebo Státního
subjektu.

0 jsou zakázány Platby Zdravotníkům nebo zkoušejIcIm provádějicim klinická hodnoceni



poskytované za příznivé posouzeni či Platby Státním úředníkům za prováděni klinických
hodnoceni. Všechna klinická hodnoceni musí být v souladu s místními směrnicemi a postupy
upravujIcImi vzájemné vztahy se Zdravotníky.

0 je zakázáno proplácet Státním úředníkům regulatorních, celních či jiných podobných orgánů
cestovní výdaje, nebylo-li proplaceni těchto výdajů předem písemně schváleno právním
oddělením pro legitimní obchodní účely, například provedeni kontroly provozoven Společnosti
regulatorními orgány.

0 jsou zakázány Platby nebo jiné výhody celním zástupcům, dopravcům či jiným třetím osobám s
cílem urychlit celní odbaveni nebo zajistit účinné farmaceutické látky {Active Pharmaceutical
Ingredients, APl).

· Příspěvky na politické účely musí být předem výslovně písemně schváleny právním oddělením,
musí být v souladu s postupy a pokyny Společnosti týkajIcImi se těchto příspěvků a nesměji být
poskytovány ve snaze získat jakoukoli neoprávněnou výhodu.

0 je zakázáno poskytovat Platby nebo jiné výhody ve snaze získat jakékoli důvěrné nebo chráněné
informace či informace o konkurenci.

žádný Zaměstnanec ani Partner Společnosti nesmí poskytnout Platbu ani žádnou Hodnotnou věc na
žádost či pokus vydíráni ze strany třetí osoby. Právní předpisy proti úplatkářství nedovoluji poskytováni
Plateb pod nátlakem. jakékoli požadováni Úplatku, Úplatek či pokus vydíráni musí být bezodkladně

nahlášeny právnímu odděleni.

3. Platby za rycMejš/' vyřlzenl věci

Společnost zakazuje veškeré Platby Státním úředníkům za účelem získáni jakékoli výhody, včetně Plateb
za urychleni výkonu úřední činnosti. Tyto Platby, často nazývané ,,podmazáni", ,,všimné" nebo ,,Platby za
rychlejší vyřízení věci", jsou v zemích, kde jsou vyžadovány, téměř vždy zakázá ny. Platby za rychlejší
vyřízení věci jsou tak touto Směrnicí přisně zakázány.

je-li určitá Platba potřebná nebo požadovaná pro ochranu zdraví či bezpečnosti Zaměstnance, musí být
okolnosti žádosti o poskytnuti této Platby, hrozby či uskutečněni této Platby co nejdříve nahlášeny
právnímu odděleni.

4. Účetní knihy a záznamy a interní účetní kontroly

jakožto emitent cenných papírů ze spojených států musí Společnost i její dceřiné společnosti mimo
Spojené státy vytvořit a vést účetní knihy, záznamy a účty, které přiměřeně podrobně, přesně a věrně
odrážejí transakce a aktiva Společnosti, a musí udržovat odpovkjajIcI systém interních účetních kontrol.

a. Není přípustné vedeni ,,neoficiálních" účtů, a to pro žádné účely, ani pro usnadněni nebo
zastřeni nepřípustných Plateb nebo Úplatků.

b. Všechny výdaje, dary, položky na vzděláváni, pohostinnost, dotace, příspěvky, vzdělávací
granty a jakékoli jiné Platby musí být přesně a spolehlivě vykazovány a evidovány.

c. Všechny účetní záznamy, výkazy výdajů, faktury, poukázky a jiné obchodní záznamy musí být
přesně a úplně vyplněny, řádně uchovávány a spolehlivě vykazovány a evidovány.

d. Za žádným účelem není dovoleno zakládat či vést utajené nebo neevidované fondy, účty,



aktiva nebo Platby.
Účetní kontroly musí být dostatečné na to, aby bylo možno na jejich základě zjistit nesrovnalosti a

zabránit porušovánitéto Směrnice a použitelných právních předpisů. Obcházeni nebo vyhýbání se
interním účetním kontrolám Společnosti či pokus o takové obcházeni nebo vyhýbání se je přisně
zakázáno.

jsou-li místní právní předpisy, etické kodexy nebo jiné předpisy v určité zemi nebo regionu v tomto ohledu
přísnější nebo vyžaduji schváleni určité transakce státními orgány, musí Přidružená osoba nebo Partner
Společnosti, který v dané zemi či regionu působí, plně vyhovět těmto přísnějším požadavkům.

5. Prověrky (due di/iqence/ třetích osob

Prověrky {due diligence) a sledováni Partnerů Společnosti z řad třetích osob jsou klíčovými součástmi
Protikorupčního programu Společnosti a jsou důležité ke snižováni rizik spjatých s Úplatkářstvím a

korupci. Nepřípustné Platby nebo chováni obchodních Partnerů z řad třetích osob jsou významným
předmětem protikorupčních donucovacích opatřeni přijímaných regulatorními orgány. Společnost může
nést právní odpovědnost za jednání svých Partnerů, když tito jednají jménem Společnosti nebo ve shodě
s ni. Zaměstnancům je přisně zakázáno konat nepřímo cokoli, co je touto Směrnicí zakázáno konat přímo.

Prověrkou {due diligence) se rozumí analýza, která by měla být provedena před uzavřením jakékoli
dohody nebo transakce s Partnerem a dále pravidelně prováděna po dobu trvání vztahu s Partnerem,
přičemž její součásti je i snaha zjistit a zdokumentovat bezúhonnost a dobrou pověst Partnera. Obecným
cílem prováděni prověrky je zjistit a posoudit vstupní či trvalá rizika spojená s obchodováním s určitým
Partnerem. Protikorupční prověrka by měla být prováděna i při akvizici podniku nebo společnosti nebo při
vstupu do společného podniku {joint venture), uzavíráni dohody o společném marketingu nebo propagaci.

Zaměstnanci, kteří najímají třetí osoby jako Partnery jednajIcI jménem Společnosti, by měli zajistit, aby:

0 tato třetí osoba byla plně kvalifikována k poskytováni požadovaných služeb a aby nebyla
najímána k žádnému nepřípustnému účelu;

0 tato třetí osoba prošla příslušnou prověrkou {due diligence);

0 byly činnosti a výdaje této třetí osoby, které mohou být propláceny, sledovány za účelem
zajištěni souladu s použitelnými protikorupčními právními předpisy a směrnicemi Společnosti;
například by mělo být požadováno řádné zdokumentováni a odůvodněni úhrad odměn a výdajů
před jejich proplacením, sledováni varovných signálů a rozporování neobvyklých nebo
nadměrných výdajů.

0 tato třetí osoba byla před uskutečněním transakci seznámena s požadavky Společnosti
stanovenými v této Směrnici;

0 tato třetí osoba vyslovila souhlas s ustanoveními souvisejIcI smlouvy nebo dohody o poskytováni
služeb týkajIcImi se boje proti úplatkářství a obchodní etiky;

0 tato třetí osoba souhlasila s tím, že smlouva s ni může být ukončena z důvodu nedodržováni
směrnic Společnosti nebo použitelných právních předpisů, pravidel či nařízeni;

0 tato třetí osoba souhlasila s podmínkami Plateb a požadavky na evidováni Plateb stanovenými

v této Směrnici.

Prověrka {due diligence) by v případě potřeby měla být prováděna v souladu se souvisejIcImi Standardními
provozními postupy protikorupční prověrky Společnosti.



6. Varovné signály - příklady potenciálních porušení předpisů

Určité chováni, požadavky a jednání mohou budit podezření, že došlo k porušeni právních předpisů
upravujIcIch boj proti korupci a úplatkářství, zejména v souvislosti s vzájemnými vztahy s Partnery. Vaši
povinnosti je, abyste si takových situaci, resp. ,,varovných signálů", všímali.

Každou podezřelou situaci nebo varovný signál, které se vyskytnou při spolupráci s Partnerem nebo na ně
narazíte při posuzováni třetího subjektu jako potenciálního Partnera, musíte oznámit vedoucímu odděleni
pro zajištěni souladu s předpisy a etiku nebo vedoucímu právního odděleni, pokud Partner v takové
situaci:

a. se podIII na nepatřičných obchodních praktikách nebo byl z účasti na nich obviněn;

b. má rodinné nebo jiné vazby, které by mohly mít nepatřičný vliv na rozhodováni zákazníka,
Zdravotníka nebo Státního úředníka;

c. je doporučen zákazníkem, Státním úředníkem nebo Zdravotníkem, nebo se jedná o
Partnera, s nimž by Společnost za normálních okolnosti nespolupracovala;

d. se během uzavíráni smlouvy, rozhodováni o přiděleni zakázky, včetně doby, kdy bude
probíhat výběrové řízeni, případně v době nepříliš od nich vzdálené, obrací na
Zaměstnance Společnosti s tvrzením, že má zvláštní ujednáni, vztah či propojeni se Státním
úředníkem, Zdravotníkem, klientem nebo potenciálním klientem;

e. trvá na tom, aby mu byla poskytnuta Platba provize ještě před oznámením rozhodnuti o
uzavřeni smlouvy nebo o přiděleni zakázky;

f. vyžaduje odměny neodpovkjajIcI přiměřené tržní hodnotě nebo za své služby požaduje
neobvykle vysokou provizi;

g. vyžaduje Platbu v hotovosti nebo ,,neoficiální" Platbu;

h. požaduje provedeni Platby v jiné jurisdikci, než kde má Partner své sídlo nebo kde
poskytuje služby, nebo požaduje, aby Platba byla poukázána jinému subjektu;

i. zdůrazňuje své ,,napojeni" na konkrétní Státní úředníky, například na ministerstvu
zdravotnictví nebo v podobné instituci;

j. vyžaduje další provize nebo odměny za ,,urychleni" nebo ,,spěšné vyřízeni" služeb nebo na
,,mimořádné výdaje";

k. odmítá zahrnout do smlouvy ustanoveni o dodržováni protikorupčních právních předpisů
nebo odmítá vyslovit s takovými ustanoveními souhlas;

l. vyjádřil přáni udržet v tajnosti skutečnost, že zastupuje Společnost nebo s ni má navázán
vztah, či podmínky navázáni tohoto vztahu;

m. odmítá vystavit podrobnou fakturu či vyúčtováni nebo nepředložil transparentní či
konzistentní doklady o výdajích {zejména jde-li o advokátní kancelář, pracovníky smluvního
prodeje nebo o zprostředkovatele služeb v cestovním ruchu);

n. domáhá se nebo požaduje bohaté pozornosti, dary nebo cesty ještě před zahájením
jednání o smlouvě nebo před započetím poskytováni služeb;

o. požaduje výměnou za distribuci nebo správu produktů uzavřeni zvláštní dohody nebo
dodatečnou výhodu;

p. zřejmě nedisponuje schopnostmi nebo odbornosti k prováděni požadovaných služeb,
například poradce, který nemá dostatečnou kvalifikaci v oboru zdravotnictví, ale slibuje, že
bude plnit úkoly typu urychleni schvalovacího postupu regulatorních orgánů k určitému
produktu; nebo

q. poskytuje služby, pro které zřejmě neexistuje legitimní obchodní potřeba.



Podobně byste si měli všÍmat nás|edujÍcÍch situaci a vždy je oznámit:

r. v souvislosti s obchodní činnosti, do niž mohou být zapojeni Zdravotnici nebo Státní
úředníci, se vyskytlo neobvyklé nebo vyšší než obvyklé množství hotovostních transakci;

s. v rámci smlouvy nebo transakce se Zdravotníkem nebo Státním úředníkem se objevil
návrh uzavřít ústní dohodu nebo vedlejší ujednáni nebo byly taková dohoda nebo ujednáni
použity jako součást dané smlouvy nebo transakce;

t. Zdravotník, Státní úředník nebo Partner vyžaduje Platbu za ,,přehlédnuti" potenciálních
porušeni právních předpisů.

u. Zdravotník, Státní úředník nebo Partner se domáhá, aby byl výměnou za navázáni
smluvního vztahu nebo za jinou činnost vytvářející obrat zaměstnán jeho přítel nebo
příbuzný.

Tyto seznamy potenciálních varovných signálů nejsou taxativní. V případě pochybnosti se nejdříve obraťte
na odděleni pro zajištěni souladu s předpisy a etiku nebo na právní odděleni v souladu s pokyny pro
oznamováni uvedenými níže.

7. Oznamovací povinnost

Každý Zaměstnanec by měl pozorně sledovat a citlivě vnímat situace, kdy může dojit k porušeni
použitelných právních předpisů a/nebo této Směrnice. Domnívá-li se Zaměstnanec, že jeho jednání nebo
jednání kolegy či Partnera mohlo být v rozporu s těmito právními předpisy nebo s kteroukoli části této
Směrnice, je povinen tuto záležitost oznámit. Všechny případy možného porušeni musí být oznámeny, bez
ohledu na způsob provedenitakového oznámeni.

Zaměstnanci a Partneři mohou a měli by všechny případy porušeni nebo potenciálního porušeni
použitelných právních předpisů nebo této Směrnice neprodleně oznámit vedoucímu odděleni pro zajištěni
souladu s předpisy a etiku nebo vedoucímu právního odděleni.

Společnost provozuje také poradenskou linku pro problematiku obchodní etiky {Business Ethics Hotline),
která umožňuje anonymní oznamováni a je k dispozici 24 hodin denně, 7 dniv týdnu, v jazycích všech
zemi, v nichž Společnost provozuje své podnikáni. V současné době je poradenská linka pro problematiku
obchodní etiky spravována prostřednictvím systému oznamováni události týkajících se etických záležitosti
{Ethics Point), tj. prostřednictvím třetí strany, která poskytuje důvěrný, anonymní prostředek hlášeni
podezření, při dodrženi určitých omezeni stanovených místními právními předpisy a v souladu s nimi.
Zaměstnanci, vedoucí pracovnici, ředitelé a smluvní partneři Společnosti se mohou na systém Ethics Point
obracet 24 hodin denně, 7 dniv týdnu, na čísle 1-844-974-5090 ve spojených státech nebo v Kanadě.
Přistup do tohoto systému je možný i z mezinárodních lokaci. Oznámeni lze podávat i zalogovánim se na
www.bauschandlomb.ethicspoint.com.. Zaměstnanci, vedoucí pracovnici, ředitelé a smluvní partneři
Společnosti, kteří se chtějí obrátit na systém Ethics Point mezinárodně, nechť využiji seznam
mezinárodních telefonních čísel uvedený ve Směrnici Společnosti o podáváni oznámeni v oblasti obchodní
etiky.

Za dohled nad neprodleným prošetřením každého údajného porušeni této Směrnice odpovídají vedoucí
odděleni pro zajištěni souladu s předpisy a etiku a vedoucí právního odděleni.

Společnost přisně zakazuje diskriminaci, obtěžováni a odvetná opatřeni proti Zaměstnanci nebo
Partnerovi, který v dobré víře poskytne informace nebo jinou součinnost při vyšetřováni nebo řízeni
týkajících se jednání, na něž se vztahuje tato Směrnice. Taková diskriminace, obtěžováni či odvetná
opatřeni budou důvodem pro uplatněni kárných opatřeni, včetně případného ukončeni pracovního
poměru.



Zaměstnanci mají dle použitelných právních předpisů právo na určitou ochranu výměnou za spolupráci se
státními agenturami nebo subjekty a samosprávnými organizacemi nebo za oznamováni porušeni
právních předpisů těmto agenturám, subjektům a organizacím Žádné ustanoveni této Směrnice tudíž

není míněno tak, aby zaměstnanci bránilo sdělit nebo oznámit jakákoli porušeni či spolupracovat se státní
agenturou nebo subjektem či samosprávnou organizaci, přičemž Zaměstnanci tak mohou činit i bez
vyrozuměni daného Společnosti. Společnost nesmí proti zaměstnanci v souvislosti s těmito činnostmi
přijmout odvetná opatřeni a žádné ustanoveni této Směrnice ani nic jiného nenutí zaměstnance, aby se
vzdal peněžité odměny či jiné platby, na jejíž zaplaceni státní agenturou nebo orgánem či samosprávnou
organizaci mu případně vznikne nárok.

8. Kontroly a monitorování

Společnost bude dodržováni této Směrnice pravidelně kontrolovat a monitorovat prostřednictvím
posuzováni souladu s protikorupčními předpisy a dalších monitorovacích postupů. K nim patři i přezkumy
ze strany vedeni prováděné pod dohledem odděleni pro zajištěni souladu s předpisy a etiku, jakož i
pravidelné interní kontroly.

Všichni dotčeni Zaměstnanci a Partneři Společnosti budou rovněž povinni při zahájeni smluvního vztahu
se Společnosti a dále pravidelně jednou ročně vystavovat osvědčeni o zajištěni souladu s touto Směrnicí;
také budou povinni se účastnit a úspěšně absolvovat souvisejIcI školeni. Kopie Osvědčení o zajištění
souladu s Globální protikorupční směrnicí je v příloze.

9. Sankce a následky

Každý Zaměstnanec a Partner Společnosti je povinen dodržovat tuto Směrnici a za její dodržováni
odpovídá. Porušeni této Směrnice může mít za následek uvaleni trestněprávních a občanskoprávních
sankci na Společnost i každého dotčeného Zaměstnance a Partnera, včetně trestu odnětí svobody a
dalších přísných sankci dle FCPA a právních předpisů zemi, kde Společnost působí. Společnost nemůže
hradit pokuty uložené fyzickým osobám za porušeni FCPA; tyto pokuty musí zaplatit fyzická osoba, která
se dotčeného porušeni dopustila.

Porušeni této Směrnice bude navíc sankcionováno kárným postihem, a to včetně případného ukončeni
pracovního poměru a případného předáni k trestnímu stíháni, bude-li to vhodné nebo bude-li to
požadováno.

10. Přezkoumání a revize Směrnice a odpovědnost

Za každoroční přezkoumáni této Směrnice a její revizi, bude-li to potřebné, nesou odpovědnost vedoucí
odděleni pro zajištěni souladu s předpisy a etiku a vedoucí právního odděleni. Tyto osoby rovněž
odpovídají za distribuci této Směrnice, za vystavováni osvědčeni a realizaci souvisejIcIho školeni.

Generální ředitelé pro každou zemi, v niž Společnost působí, budou povinni poskytovat vedoucímu
odděleni pro zajištěni souladu s předpisy a etiku a vedoucímu právního odděleni součinnost při plněni
těchto povinnosti a budou odpovědní za implementaci ve svých příslušných zeměpisných oblastech. To
zahrnuje i zavedeni řádných nástupních procesů za účelem zajištěni toho, aby si všichni noví Zaměstnanci
tuto Směrnici prostudovali a při nástupu do pracovního poměru, a poté vždy jednou ročně, podepsali
přiložené osvědčeni



11. Kde hledat další informace

Dotazy týkající se této Směrnice je potřeba směřovat na odděleni pro zajištěni souladu s předpisy a etiku
nebo na právní odděleni. Další směrnice Společnosti a jiné informace týkající se souladu s předpisy jsou k
dispozici na internetové adrese www.bauschandlomb.com nebo na intranetové stránce Společnosti.

Příloha A: Definice pro účely Směrnice

l. Hodnotná věc: může zahrnovat zejména, nikoli však výlučně, hotovost, obdobu hotovosti {např. šeky,

peněžní poukázky, dárkové poukázky apod.), dary, pozornosti, pohoštěni, cestovní výdaje, nabídky
zaměstnáni, půjčku nebo užíváni vybaveni, výhody a jiné benefity. Hodnotná věc může rovněž
zahrnovat sponzorováni akci, smlouvy na poskytováni poradenství, postgraduální stipendia,
výzkumné granty, nabídky zaměstnáni pro přátele nebo příbuzné, jakož i příspěvky na dobročinnost
poskytované na žádost nebo ve prospěch Státního úředníka nebo Zdravotníka, jeho rodiny či jiných
příbuzných, byť by se jednalo o příspěvek poskytnutý legitimní charitě.

2. Přidružená osoba: kterákoli společnost, v niž má Společnost přímou nebo nepřímou majetkovou

účast.

3. Úplatkářství a úplatek: Úplatkářství představuje trestný čin a je definováno jako nabídnuti,

poskytnuti, slib, přijeti nebo požadováni Hodnotné věci za účelem ovlivněni jednání nebo chováni
úřední osoby nebo jiné osoby při plněni jejich povinnosti.

Úplatek je benefitem poskytnutým za účelem ovlivněni jednání nebo chováni úřední osoby. jedná se

zejména, nikoli však výlučně, o zboží, majetek, privilegia, Hodnotnou věc, výhodu nebo i jen slib nebo
závazek vyvolat nebo ovlivnit jednání, hlasováni nebo vliv osoby při plněni jejich povinnosti.

4. Platba za rychlejší vyřízení věci: Platba Státnímu úředníkovi za účelem urychleni nebo zajištěni

provedeni rutinního úkonu Státním úředníkem, který nevyžaduje jeho uváženi.

5. Státní subjekty: jakékoli obchodní podniky, instituce, agentury, odděleni, pobočky a jiné veřejné

subjekty ve vlastnictví státu nebo státem řízené {bez ohledu na to, zda se jedná o úplné či částečné
vlastnictví či řízeni), včetně zdravotnických zařízenj, výzkumných institucí, univerzit a nemocnic.

6. Státní úředník: zahrnuje zejména, nikoli však výlučně: l) úředníky, zaměstnance a zástupce státu

nebo Státních subjektů, 2) volené úředníky nebo kandidáty na politickou funkci, 3) ředitele, vedoucí
pracovníky a zaměstnance nevládních mezinárodních organizaci {např. Světové zdravotnické
organizace, Lékařů bez hranic, Červeného kříže atd.), 4) kteréhokoli člena královské nebo vládnoucí

rodiny a 5) kteroukoli osobu, jež má povinnost přidělovat nebo ovlivňovat výdaje státních prostředků,
včetně osob v neplacených, čestných nebo poradních funkcích a soukromých lékařů, jejichž pacienti
jsou pojištěni v rámci státních programů. výraz Státní úředník je nutno vykládat široce, přičemž
tento pojem rovněž zahrnuje kteréhokoli Zdravotníka, jenž pracuje ve státním zdravotnickém
zařízenj, instituci, na univerzitě nebo v nemocnici v rámci systému nebo v jejich zastoupení, či je s
nimi jinak spojen, jakož i kteréhokoli Zdravotníka placeného zcela či zčásti z veřejného systému
zdravotní péče.

7. Zdravotník: jakákoli fyzická nebo právnická osoba, jež je způsobilá nakupovat, pronajímat,

doporučovat, užívat, zařizovat nebo ovlivňovat nákup nebo pronájem, či předepisovat zdravotní
technologické produkty Společnosti, včetně zejména, nikoli však výlučně, lékaře s licenci, lékaře na
pozici rezident nebo lékaře před atestaci na pozici ,,fellow"; odborného zdravotnického pracovníka,
který není lékařem; studenta lékařství; a/nebo institucionálního vzdělávacího nebo zdravotnického



zařízeni, subjektu nebo organizace, včetně akademického lékařského střediska, jakož i zástupců a
zaměstnanců výše uvedených fyzických a právnických osob. Zdravotník je považován za osobu
spojenou se subjektem, pokud je tento Zdravotník u tohoto subjektu zaměstnán, má privilegia
pracovníka u tohoto subjektu nebo má na základě jiných skutečnosti vlivné postaveni v rámci tohoto
subjektu.

8. Pohostinnost: cestováni, pohoštěni a ubytováni poskytované Zdravotníkům, popř. jak je definováno

v místních právních předpisech nebo oborových kodexech.

9. Lékařsky relevantní dary: věci nízké hodnoty, které jsou relevantní pro výkon lékařské nebo

lékárnické praxe, určené především ke vzděláváni pacientů a Zdravotníků či přímo prospěšné péči o
pacienty; popř. jak je definováno v místních právních předpisech nebo oborových kodexech. Tyto věci
nemají pro Zdravotníka žádnou hodnotu mimo rámec jeho profesních povinnosti a nenahrazuji
rutinní obchodní praxi Zdravotníků.

10. Partner: jakákoli třetí osoba, fyzická nebo právnická osoba, která zastupuje Společnost nebo jedná

jejím jménem, přičemž se jedná zejména, nikoli však výlučně, o distributory, zástupce, smluvní nebo
obchodní zástupce, zprostředkovatele, poradce, smluvní partnery {dodavatele), subdodavatele, celní
deklaranty, dopravce, poskytovatele logistických služeb a partnery v rámci společného podniku {joint
venture), konsorcia nebo jiné obchodní partnery.

11. Platba: veškeré kompenzace nebo odměny, včetně zejména, nikoli však výlučně, plateb a náhrad za

osobní nebo profesionální služby, pohoštěni, cest, grantů, sponzorováni, výzkumných grantů,
klinických hodnoceni, odborných schůzek, produktových školeni, lékařského vzděláni, financováni
výzkumu, služeb vývoje produktů, nepeněžních služeb {např. užíváni letadla), výdajů na reklamu,
propagaci a marketing nebo podpory výše uvedeného, jakož i licenčních poplatků nebo jiných plateb
za převod zdokumentovaného duševního vlastnictví.

Obdržel/a jsem Globální protikorupční směrnici Společnosti {dále jen ,,Směrnice"), prostudoval/a si ji a
porozuměl/a ji a zavazuji se ji v plném rozsahu dodržovat. Dle mého nejlepšího vědomi, informaci a
přesvědčeni neprovádím, ani jsem neprováděl/a, žádné úkony v rozporu s touto Směrnicí. jsem si
vědom/a toho, že mám povinnost oznámit jakákoli porušeni této Směrnice, o nichž jsem se dozvěděl/a, ať
již se jedná o skutečné porušeni nebo podezření na takové porušeni.

jsem si vědom/a toho, že přísné dodržováni této Směrnice je podmínkou mého zaměstnáni ve
Společnosti.

Podpis Datum

jméno {tiskacím)



Funkce Umístěni

Tuto Směrnici si musí prostudovat všichni Zaměstnanci a Partneři při nástupu. Toto osvědčení musí být
podepsáno všemi nastupujlclmi Zaměstnanci, předáno personálnímu oddělení a vloženo do
zaměstnaneckých složek Zaměstnanců.

Každoroční opakované vystavenítohoto osvědčení bude prováděno oddělením pro zajištění souladu
s předpisy a etiku. Při příležitosti každého opakovaného vystavenítohoto osvědčení budou vydány
zvláštní pokyny ohledně toho, kam má být zaslán vyplněný formulář.


